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Institutul de Lingvistică tranșează
„războiul” croasant–merdenea: „Așa
spune DOOM”
By Ana Vlad - 22/08/2026

Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” intră, în stil ironic, în „războiul
croasant–merdenea” și lămurește una dintre cele mai frecvente dileme de ortografie. Potrivit
DOOM, forma corectă în limba română este „croasant”, iar pluralul este „croasante”, nu
„croissant”. Institutul amintește că, indiferent de preferințele culinare, ortografia trebuie
respectată: „prima victimă” a duelului dintre patiserii nu ar trebui să fie limba română.

O simplă dezbatere despre merdenea și croasant s-a transformat într-o adevărată controversă
online, iar Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” a decis să intervină.

Potrivit celor de la adevarul.ro, disputa a pornit de la un reel publicat pe pagina La Mița
Biciclista, în care Edmond Niculușcă, administratorul și cofondatorul localului, vorbește, cu
ironie, despre tipologiile consumatorilor de mâncare. Ironiile acestuia la adresa merdenelelor
de la Patiseria lui Nea Mihai din Piața Amzei au împărțit opiniile pe rețelele sociale, iar cozile la
patiserii s-au mărit.

Comentariile au dus rapid discuția spre merdenea versus croasant și margarină versus unt, iar
Institutul de Lingvistică a venit cu o precizare: în limba română, forma corectă este „croasant”,
iar pluralul este „croasante”, potrivit DOOM. „Duelul patiseriilor” rămâne deschis, însă
Institutul transmite un mesaj clar: indiferent de preferințele culinare, ortografia nu trebuie
sacrificată.

https://anchetaonline.ro/festivalul-cavalerul-negru-programul-339175/
https://adevarul.ro/stiri-interne/societate/mita-biciclista-vs-patiseria-lui-nea-mihai-cum-o-2551359.html


După valul de reacții și dezbaterea despre margarină versus unt, Edmond Niculușcă și-a cerut
scuze, în timp ce oamenii au făcut coadă la Patiseria lui Nea Mihai din Piața Amzei să încerce
merdenelele devenite, în câteva ore, vedetele internetului.





Tu ce preferi: croasant sau merdenea?

”Institutul de Lingvistică nu putea rămâne un actor neutru în „duelul patiseriilor”. În
consecință, semnalăm public un fapt de maximă gravitate: numele unuia dintre
combatanți este adesea scris greșit.

În limba română, produsul cu pricina este ���������������� , nu ������������������ . Iar
dacă foamea e mare, pluralul este ������������������ . Așa spune DOOM (
https://doom.lingv.ro/).

Cu alte cuvinte, untul poate fi franțuzesc, rețeta poate fi pariziană, iar prețul poate avea
accent de Champs-Élysées, dar cuvântul a primit cetățenie română.

Nu ne pronunțăm în disputa „unt versus margarină”: DOOM nu numără caloriile, ci
literele. Vă rugăm doar ca, indiferent de tabăra aleasă, să consultați dicționarul ori de
câte ori aveți dubii.

Fiindcă, într-un duel al patiseriilor, prima victimă nu trebuie să fie ortografia.

���������� ̦�� ��̦������ ���� �������� �������� ̦��. ������ ��̦�������� ̦�� ��̦�� ���� ����������
�������� ̂����̆”, transmit cei de la Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan –

Alexandru Rosetti”.
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